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ПРЕДИСЛОВИЕ

Мохамед ЭльБарадей
Генеральный директор

Устав МАГАТЭ уполномочивает Агентство устанавливать нормы
безопасности для охраны здоровья и сведения к минимуму опасности для жизни и
имущества – нормы, которые МАГАТЭ должно использовать в своей собственной
работе и которые государства могут применять посредством их включения в свои
регулирующие положения в области ядерной и радиационной безопасности.
Всеобъемлющий комплект регулярно пересматриваемых норм безопасности наряду
с помощью МАГАТЭ в их применении стал ключевым элементом глобального
режима безопасности.

В середине 90-х годов было начато осуществление существенного пересмотра
программы норм безопасности МАГАТЭ, была введена пересмотренная структура
комитета по надзору и принят системный подход к обновлению всего свода норм.  В
результате этого новые нормы отвечают наивысшим требованиям и воплощают
наилучшую практику в государствах-членах. С помощью Комиссии по нормам
безопасности МАГАТЭ проводит работу с целью содействия глобальному
признанию и использованию своих норм безопасности.

Однако нормы безопасности эффективны лишь тогда, когда они правильно
применяются на практике. Широкий круг услуг МАГАТЭ в области безопасности -
от вопросов инженерной безопасности, эксплуатационной безопасности,
радиационной безопасности, безопасности перевозки и безопасности отходов до
вопросов регулирования и культуры безопасности в организациях - содействует
государствам-членам в применении этих норм и оценке их эффективности. Эти
услуги в области безопасности позволяют обмениваться ценной информацией, и я
по-прежнему призываю все государства-члены пользоваться ими.

Ответственность за регулирование ядерной и радиационной безопасности
несут сами страны, и многие государства-члены приняли решение принять нормы
безопасности МАГАТЭ в целях их использования в своих национальных
регулирующих положениях. Для Договаривающихся сторон различных
международных конвенций о безопасности нормы МАГАТЭ являются
последовательным и надежным средством обеспечения эффективного выполнения
обязательств в соответствии с конвенциями.  Эти нормы также применяются
проектировщиками, изготовителями оборудования и операторами во всем мире с
целью повышения ядерной и радиационной безопасности в областях
энергопроизводства, медицины, промышленности, сельского хозяйства, научных
исследований и образования.

МАГАТЭ весьма серьезно относится к долговременной задаче, стоящей перед
всеми пользователями и регулирующими органами, - обеспечить высокий уровень
безопасности при использовании ядерных материалов и источников излучения во
всем мире.  Их дальнейшее использование на благо человечества должно
осуществляться безопасным образом, и нормы безопасности МАГАТЭ
предназначены для содействия достижению этой цели.
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НОРМЫ МАГАТЭ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПОСРЕДСТВОМ МЕЖДУНАРОДНЫХ
НОРМ

Хотя обеспечение безопасности является национальной
ответственностью, международные нормы и подходы к обеспечению
безопасности содействуют достижению общей согласованности, помогают
обеспечивать уверенность в том, что ядерные и радиационные технологии
используются безопасно, а также способствуют международному техническому
сотрудничеству и торговле.

Нормы также обеспечивают поддержку государствам в выполнении их
международных обязательств. Одно общее международное обязательство - это
то, что государство не должно осуществлять деятельность, которая причиняет
ущерб в другом государстве. Более конкретные обязательства, возложенные на
договаривающиеся государства, изложены в международных конвенциях,
касающихся безопасности. Согласованные на международном уровне нормы
безопасности МАГАТЭ обеспечивают для государств основу подтверждения
того, что они выполняют эти обязательства.

НОРМЫ МАГАТЭ

Нормы безопасности МАГАТЭ закреплены в Уставе МАГАТЭ, который
уполномочивает Агентство устанавливать нормы безопасности для ядерных и
радиационных установок и деятельности и обеспечивать применение этих
норм.

Нормы безопасности отражают международный консенсус в отношении
того, что составляет высокий уровень безопасности для защиты людей и
охраны окружающей среды.

Они выпускаются в Серии норм безопасности МАГАТЭ, состоящей из
трех категорий:

Основы безопасности
—содержащие цели, концепции и принципы обеспечения защиты и

безопасности и служащие основой для требований безопасности.

Требования безопасности
—устанавливающие требования, которые должны выполняться с целью

обеспечения защиты людей и охраны окружающей среды в настоящее
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время и в будущем.  Эти требования, для выражения которых применяется
формулировка “должен, должна, должно, должны”, определяются целями,
концепциями и принципами, изложенными в Основах безопасности.  Если
они не выполняются, то должны быть приняты меры для достижения или
восстановления требуемого уровня безопасности. В Требованиях
безопасности используется язык нормативных документов, что позволяет
включать их в национальные законы и регулирующие положения.

Руководства по безопасности
—предоставляющие рекомендации и руководящие материалы по

соблюдению Требований безопасности. Рекомендации в Руководствах по
безопасности формулируются с применением глагола “следует”.
Рекомендуется принимать указанные в них меры или эквивалентные
альтернативные меры.  В Руководствах по безопасности представлена
международная образцовая практика, и во все большей степени они
отражают наилучшую практику с целью помочь пользователям,
стремящимся достичь высоких уровней безопасности. Каждая
публикация по Требованиям безопасности дополняется рядом Руководств
по безопасности, которые могут использоваться при разработке
национальных регулирующих руководств.

Нормы безопасности МАГАТЭ необходимо дополнять промышленными
стандартами, и для достижения их полной эффективности они должны
применяться в рамках соответствующих национальных регулирующих
инфраструктур. МАГАТЭ выпускает широкий круг технических публикаций
для помощи государствам в разработке этих государственных стандартов и в
развитии инфраструктур.

ОСНОВНЫЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛИ НОРМ

Помимо регулирующих органов и правительственных учреждений,
органов и организаций, эти нормы используют компетентные органы и
эксплуатирующие организации в ядерной отрасти, организации, которые
проектируют, изготавливают и применяют ядерное и радиационное
технологическое оборудование, в том числе организации, эксплуатирующие
установки различных типов, пользователи и другие лица, работающие с
излучениями и радиоактивными материалами в сфере медицины,
промышленности, сельского хозяйства, научных исследований и образования, а
также инженеры, ученые, техники и другие специалисты. Эти нормы
используются МАГАТЭ в проводимых им рассмотрениях безопасности и для
разработки образовательных и учебных курсов.
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ПРОЦЕСС РАЗРАБОТКИ НОРМ

Подготовкой и рассмотрением норм безопасности занимаются
Секретариат МАГАТЭ и четыре комитета по нормам безопасности в таких
областях, как ядерная безопасность (НУССК), радиационная безопасность
(РАССК), безопасность радиоактивных отходов (ВАССК) и безопасная
перевозка радиоактивных материалов (ТРАНССК), и Комиссия по нормам
безопасности (КНБ), которая осуществляет надзор за всей программой по
нормам безопасности. Все государства - члены МАГАТЭ могут назначать
экспертов в комитеты по нормам безопасности и представлять замечания по
проектам норм.  Члены КНБ назначаются Генеральным директором, и в его
состав входят старшие правительственные должностные лица, несущие
ответственность за установление национальных норм.

Общая схема и план работы, 
подготовленные Секретариатом, 

рассмотрение комитетами по 
нормам безопасности и КНБ

Секретариат и консультатнты:  
составление новых или 

пересмотр существующих 
норм безопасности

Рассмотрение 
комитетом(ами) по 

нормам безопасности

Одобрение со 
стороны КНБ

Проект

Проект

Окончательный 
проект

Замечания

Государства-члены

Процесс разработки новых норм безопасности или пересмотр 
существующих норм.
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Одобренные Комиссией проекты Основ безопасности и Требований
безопасности представляются Совету управляющих МАГАТЭ для утверждения
их опубликования. Руководства по безопасности публикуются после
утверждения Генеральным директором.

Благодаря этому процессу нормы отражают согласованное мнение
государств - членов МАГАТЭ. При разработке норм принимаются во внимание
выводы Научного комитета ООН по действию атомной радиации (НКДАР
ООН) и рекомендации международных экспертных органов, в частности,
Международной комиссии по радиологической защите (МКРЗ). Некоторые
нормы разрабатываются в сотрудничестве с другими органами системы
Организации Объединенных Наций или другими специализированными
учреждениями, включая Продовольственную и сельскохозяйственную
организацию Объединенных Наций, Международную организацию труда,
Агентство по ядерной энергии ОЭСР, Панамериканскую организацию
здравоохранения и Всемирную организацию здравоохранения.

Нормы безопасности постоянно обновляются: через пять лет после
публикации они вновь рассматриваются, с тем чтобы определить
необходимость их пересмотра.

ПРИМЕНЕНИЕ И СФЕРА ДЕЙСТВИЯ НОРМ

Согласно Уставу МАГАТЭ нормы безопасности являются обязательными
для МАГАТЭ в отношении его собственной работы и для государств в
отношении операций, в которых МАГАТЭ оказывает помощь. Любое
государство, желающее вступить в соглашение с МАГАТЭ, касающееся любой
формы помощи Агентства, должно выполнять требования норм безопасности,
которые относятся к деятельности, охватываемой соглашением.

Международные конвенции также содержат требования, аналогичные
тем, которые имеются в нормах безопасности, и делают их обязательными для
договаривающихся сторон.  Основы безопасности использовались в качестве
основы для разработки Конвенции о ядерной безопасности и Объединенной
конвенции о безопасности обращения с отработавшим топливом и о
безопасности обращения с радиоактивными отходами. Требования
безопасности по готовности и реагированию в случае ядерной или
радиационной аварийной ситуации отражают обязательства, возлагаемые на
государства в соответствии с Конвенцией об оперативном оповещении о
ядерной аварии и Конвенцией о помощи в случае ядерной аварии или
радиационной аварийной ситуации.

Нормы безопасности, включенные в национальное законодательство и
регулирующие положения и дополненные международными конвенциями и
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детальными национальными требованиями, устанавливают основу для защиты
людей и охраны окружающей среды. Однако имеются также особые аспекты
безопасности, которые необходимо оценивать по отдельности на национальном
уровне.  Например, многие нормы безопасности, особенно те из них, которые
охватывают аспекты планирования или разработки мер по обеспечению
безопасности, прежде всего предназначаются для применения к новым
установкам и видам деятельности. Требования и рекомендации, изложенные в
нормах безопасности МАГАТЭ, не могут полностью соблюдаются на некоторых
установках, построенных в соответствии с принятыми ранее нормами. Вопрос о
том, как нормы безопасности должны применяться на таких установках,
решают сами государства.

ТОЛКОВАНИЕ ТЕКСТА

В нормах безопасности для требований, обязанностей и обязательств,
устанавливаемых на основе международного консенсуса, используется
формулировка "должен, должна, должно, должны". Многие требования не
адресуются конкретной стороне, однако при этом подразумевается, что
соответствующая сторона или соответствующие стороны будут отвечать за их
выполнение. В рекомендациях используется формулировка “следует”,
указывающая на международный консенсус в отношении необходимости
принятия рекомендуемых (или эквивалентных альтернативных) мер с целью
выполнения требований. 

Относящиеся к безопасности термины должны толковаться в
соответствии с определениями, данными в Глоссарии МАГАТЭ по вопросам
безопасности (http://www-ns.iaea.org/standards/safety-glossary.htm). Для
руководств по безопасности официальным текстом является английский
вариант. 

Общие сведения и контекст каждого комплекса норм в Серии норм
безопасности, а также их цель, сфера применения и структура приводятся в
разделе 1 "Введение" каждой публикации. 

Материал, который нецелесообразно включать в основной текст (т.е.
материал, который является вспомогательным или отдельным от основного
текста, дополняет формулировки основного текста или описывает методы
расчетов, процедуры экспериментов или пределы и условия), может быть
представлен в добавлениях или приложениях. 

Добавление, если оно включено, рассматривается в качестве
неотъемлемой части норм. Материал в добавлении имеет тот же статус, что и
основной текст, и МАГАТЭ берет на себя авторство в отношении такого
материала. Приложения и сноски к основному тексту, если они включены,



P1252_R.book  Page xii  Thursday, July 31, 2008  7:43 AM
используются для предоставления практических примеров или дополнительной
информации или пояснений. Приложение не является неотъемлемой частью
основного текста. Материал в приложениях, опубликованный МАГАТЭ, не
обязательно выпускается в качестве его авторского материала; в приложениях
может быть представлен материал, опубликованный в нормах, имеющих другое
авторство. Посторонний материал в приложениях по мере необходимости
публикуется в виде выдержек и адаптируется, с тем чтобы в целом быть
полезным.
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1. ВВЕДЕНИЕ

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

1.1. В настоящей публикации категории "Требования безопасности"
определяются требования в отношении создания, применения, оценки и
постоянного совершенствования системы управления. Система управления,
отвечающая этим требованиям, включает элементы, связанные с вопросами
безопасности, здравоо хранения, окружающей среды, физической
безопасности1, качества2 и экономики3. Безопасность – это основополагающий
принцип, на котором базируется система управления. Выполнение этих
требований необходимо для обеспечения защиты людей и охраны окружающей
среды, а сами они определяются целями, концепциями и принципами,
изложенными в публикации категории "Основы безопасности МАГАТЭ" [1].

1.2. При подготовке настоящей публикации учитывались стандарты
Международной организации по стандартизации в отношении систем
управления окружающей средой [2] и систем управления качеством [3]. Также
принимался во внимание имеющийся у государств-членов опыт разработки,
применения и совершенствования систем управления.

1.3. Содержание настоящей публикации служит двум основным целям
системы управления, сформулированным Международной консультативной
группой по ядерной безопасности (ИНСАГ) [4]:

— "Повысить показатели безопасности организации путем планирования и
контроля деятельности, связанной с безопасностью, и надзора за ней в
нормальных, переходных и аварийных ситуациях;

—Поощрять и поддерживать высокую культуру безопасности путем
развития и укоренения среди работников и в коллективе правильного

1 В настоящей публикации вопросы физической безопасности установок,
ядерного материала и источников излучения охватываются только постольку, поскольку
меры физической безопасности в целях обеспечения физической защиты важны с точки
зрения безопасности, а невыполнение таких мер имеет последствия для безопасности.

2 Понятие "качество" относится к степени, в которой продукция, процесс или
услуга отвечает указанным требованиям.

3 В перечень составляющих элементов включены экономические цели, поскольку
признается, что экономические решения и меры могут создать потенциальные риски или
наоборот уменьшить их.
1
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поведения и отношения к вопросам безопасности, с тем чтобы обеспечить
безопасное выполнение ими заданий".

1.4. Настоящая публикация категории "Требования безопасности" заменяет
Свод положений "Обеспечение качества для безопасности атомных
электростанций и других ядерных установок" [5]. В ней используется термин
"система управления", а не "обеспечение качества". Термин "система
управления" отражает и включает первоначальную концепцию "контроля
качества" (контроль качества продукции) и ее эволюцию через "обеспечение
качества" (система обеспечения качества продукции) и "управление качеством"
(система управления качеством). Система управления представляет собой
комплекс взаимосвязанных и взаимодействующих элементов,
устанавливающий политику и цели и позволяющий достичь эти цели
безопасным, эффективным и результативным образом.

1.5. Содержание настоящей публикации основано на двух ключевых
концепциях: работу можно структурировать и рассматривать в качестве
комплекса взаимодействующих процессов; все участвующие в ней лица
содействуют достижению целей в области безопасности и качества.

1.6. Требования, устанавливаемые в настоящей публикации, могут
использоваться организациями следующим образом:

—в качестве основы для систем управления организаций, несущих прямую
ответственность за эксплуатацию установок, осуществление
деятельности и предоставление услуг, как указано в пункте 1.8;

—в качестве основы для регулирования таких установок и такой
деятельности регулирующим органом;

—в качестве основы для систем управления соответствующих
регулирующих органов [6];

—оператором для указания поставщику – на основе договорной
документации – любых конкретных требований из настоящей публикации
категории "Требования безопасности", которые должны быть включены в
систему управления поставщика для целей поставки и доставки
продукции4.

4 Продукция (продукт) – это результат какого-либо процесса. В качестве
примеров можно привести какой-либо радионуклид, упаковки для отходов и
электроэнергию.
2
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1.7. В Руководстве по безопасности, дополняющем настоящую публикацию,
приведены общие рекомендации по применению системы управления в
отношении любой деятельности и установок и по их регулированию [7]. Кроме
того, помимо общих рекомендаций существует несколько конкретных
Руководств по безопасности, в которых содержатся дополнительные
руководящие материалы по выполнению этих требований в конкретных
областях.

ЦЕЛЬ

1.8. Цель настоящей публикации состоит в том, чтобы определить требования
к созданию, применению, оценке и постоянному совершенствованию системы
управления, включающей элементы, связанные с вопросами безопасности,
здравоохранения, окружающей среды, физической безопасности, качества и
экономики, в целях обеспечения должного учета безопасности во всех видах
деятельности организации.

1.9. Основная цель требований к системе управления состоит в том, чтобы
исключить возникновение угрозы для безопасности посредством учета
последствий всех действий не в отдельно взятых системах безопасности, а с
точки зрения безопасности в целом5.

СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ

1.10. Настоящей публикацией следует руководствоваться при создании,
применении, оценке и постоянном совершенствовании систем управления для:

—ядерных установок;
—деятельности, сопряженной с применением источников ионизирующих

излучений;
—обращения с радиоактивными отходами;
—перевозки радиоактивных материалов;
—деятельности по радиационной защите;

5 Известно немало случаев, когда решения принимались без учета последствий
для безопасности (например, экономические решения, такие, как снижение затрат за счет
сокращения штата), что приводило к проблемам в области безопасности.
3
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—любой другой практической деятельности или обстоятельств, при
которых люди могут подвергаться воздействию излучения от
естественных или искусственных источников;

—регулирования таких установок и деятельности.

1.11. Настоящая публикация категории "Требования безопасности" применима
на протяжении всего  жизненного цикла установок и на протяжении всей
деятельности в нормальных, переходных и аварийных ситуациях. Сюда входит
любой последующий период институционного контроля, в котором может
возникнуть необходимость. Применительно к установкам в число таких этапов
обычно входит выбор площадки, проектирование, сооружение, ввод в
эксплуатацию, эксплуатация и снятие с эксплуатации (или окончательная
остановка или закрытие).

1.12. Перед настоящей публикацией не стоит задачи определить все
подлежащие учету конкретные требования, связанные со здравоохранением,
окружающей средой, физической безопасностью, качеством и экономикой,
которые уже были установлены другими документами (в других публикациях
МАГАТЭ и международных стандартах и сводах положений). Кроме того,
настоящая публикация не преследует цели дублировать какие-либо из этих
конкретных требований; в ней скорее определяются требования к
комплексному выполнению таковых.

1.13. Требования комплексной системы управления, определяемые в настоящей
публикации, охватывают темы, которые либо непосредственно относятся к
безопасности, либо являются элементом управленческой основы, без которой
невозможно обеспечить и поддерживать безопасность. Таким образом, такие
темы, как приверженность руководства, связь и другие аспекты включены,
исходя из соображений повышения безопасности и улучшения
соответствующих показателей деятельности.

СТРУКТУРА

1.14. Настоящая публикация категории "Требования безопасности" состоит из
шести разделов. В разделе 2 содержатся общие требования к системе
управления, включая требования, которые имеют отношение к культуре
безопасности, классификации и документации. В разделе 3 определены
4
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требования к старшему руководству6 и его обязанности в отношении
разработки и применения системы управления. В разделе 4 приведены
требования к управлению ресурсами. В разделе 5 содержатся требования к
процессам организации - их спецификация, разработка и управление - и общим
процессам в рамках системы управления. В разделе 6 содержатся требования к
измерению, оценке и совершенствованию системы управления. В дополнении
показана структура предполагаемых норм безопасности МАГАТЭ для систем
управления.

2. СИСТЕМА УПРАВЛЕНИЯ

ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

2.1. Предусматривается создать систему управления, которая используется,
оценивается и постоянно совершенствуется. Она приводится в соответствие с
задачами организации и способствует их достижению. Основная цель системы
управления состоит в достижении и повышении безопасности с помощью:

—последовательного сведения воедино всех требований к управлению
организацией;

—описания планируемых и систематически осуществляемых действий,
необходимых для обеспечения достаточной уверенности в том, что все эти
требования выполняются;

—обеспечения требований, связанных с вопросами здравоохранения,
окружающей среды, физической безопасности, качества и экономики, без
отрыва от требований безопасности, с тем чтобы исключить возможность
их отрицательного воздействия на безопасность.

2.2. Соображения безопасности имеют первостепенное значение в системе
управления и приоритет над всеми остальными потребностями.

6  Под "старшим руководством" подразумевается лицо или группа лиц, которые
руководят организацией, контролируют и оценивают ее работу на самом высоком
уровне. Используется множество различных терминов, в том числе, например, главный
исполнительный руководитель, генеральный директор, руководящее звено, директор
станции, директор высшего звена, руководитель регулирующего органа, заместитель
начальника объекта, исполнительный директор, директор лаборатории.
5
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2.3. Система управления предусматривает определение и включение
требований, содержащихся в настоящей публикации:

— законодательные и регулирующие требования государства-члена;
—любые требования, официально согласованные с заинтересованными

сторонами7;
—все прочие соответствующие публикации МАГАТЭ категории

"Требования безопасности", такие, как публикации по аварийной
готовности и реагированию [8] и по оценке безопасности [9];

— требования, содержащиеся в других соответствующих сводах положений
и стандартах, принятых организацией к использованию.

2.4. Организация имеет возможность подтвердить эффективное выполнение
требований системы управления.

КУЛЬТУРА БЕЗОПАСНОСТИ

2.5. Система управления используется для оказания содействия и поддержки
высокой культуры безопасности с помощью:

7  "Заинтересованная сторона" означает сторону, у которой есть определенный
интерес, заинтересованность. Английский термин "stakeholder" означает
заинтересованную сторону – физическое лицо или компанию и т.д., которая имеет
интерес или проявляет заинтересованность в обеспечении успеха оргназиации, бизнеса,
системы и т.д. Выражение "иметь интерес в чем-то" употребляют в переносном смысле в
ситуации, когда в зависимости от поворота событий можно что-то приобрести или
потерять или когда есть заинтересованность в определенном исходе. Термин
"заинтересованная сторона" употребляется в широком смысле для обозначения лица или
группы лиц, проявляющих интерес к результатам деятельности организации. Те, кто
могут влиять на события, фактически  могут стать заинтересованными сторонами – вне
зависимости от того, считается ли их "интерес" "подлинным" или нет – в том смысле, что
их мнения необходимо учитывать. Как правило, к числу заинтересованных сторон
относятся клиенты, владельцы, операторы, служащие, поставщики, партнеры,
профсоюзы, данная регулируемая отрасль или специалисты; научные учреждения;
правительственные учреждения или регулирующие органы (местные, региональные и
национальные), в чью сферу ответственности могут входить вопросы ядерной энергии;
средства массовой информации; население (отдельные лица, общинные группы и
группы, объединенные общими интересами); а также другие государства, в особенности
соседние государства, которые заключили соглашения, предусматривающие обмен
информацией, касающейся возможных трансграничных последствий, или государства,
участвующие в экспорте или импорте определенных технологий и материалов.
6
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—обеспечения единого понимания ключевых аспектов культуры
безопасности в рамках организации;

—предоставления средств, которые организация использует, чтобы помочь
работникам и коллективам безопасно и успешно выполнять свои задачи, с
учетом взаимодействия работников, технологии и организации; 

—поощрения конструктивной и критической позиции на всех уровнях
организации;

—предоставления средств, с помощью которых организация может
стремиться постоянно развивать и повышать собственную культуру
безопасности.

ДИФФЕРЕНЦИРОВАНИЕ ПРИМЕНЕНИЯ ТРЕБОВАНИЙ СИСТЕМЫ 
УПРАВЛЕНИЯ

2.6. В целях выделения надлежащих ресурсов применение требований
системы управления дифференцируется на основании следующих
соображений:

— значение и сложность каждого вида продукции или вида деятельности;
—опасности и масштаб потенциального воздействия (рисков), сопряженные

с теми элементами каждого вида продукции и вида деятельности, которые
связаны с вопросами безопасности, здравоохранения, окружающей среды,
физической безопасности, качества или экономики;

—возможные последствия дефекта продукции или неправильного
осуществления деятельности.

2.7. Дифференцирование применения требований системы управления
применяется к продукции и видам деятельности в рамках каждого процесса.

ДОКУМЕНТАЦИЯ СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ

2.8. В документацию системы управления включается следующее:

— заявления о политике организации;
—описание системы управления;
—описание структуры организации;
—описание функциональных обязанностей, условий подотчетности,

уровней полномочий и взаимодействия между работниками, которые
руководят ходом работы, выполняют и оценивают ее;
7



P1252_R.book  Page 8  Thursday, July 31, 2008  7:43 AM
—описание процессов и вспомогательная информация с разъяснениями
подготовки, рассмотрения, выполнения, регистрации, оценки и
повышения качества работы.

2.9. Документация системы управления составляется таким образом, чтобы
быть понятной тем, кто ее использует. Документы должны быть читаемыми,
легко распознаваемыми и доступными в нужном месте.

2.10. Документация системы управления отражает:

—характеристики организации и ее деятельности;
—сложности процессов и их взаимодействие.

3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ РУКОВОДСТВА

ПРИВЕРЖЕННОСТЬ РУКОВОДСТВА

3.1. Руководство всех уровней демонстрирует приверженность делу создания,
выполнения, оценки и постоянного совершенствования системы управления и
выделяет надлежащие ресурсы для осуществления этой деятельности.

3.2. Старшее руководство разрабатывает систему личных ценностей,
институциональных ценностей и норм поведения, которой руководствуются в
организации в целях содействия применению системы управления, и служит
примером для подражания, внедряя эти ценности и нормы.

3.3. Руководство всех уровней доносит до сведения работников, насколько
важно усвоить эти личные ценности, институциональные ценности и нормы
поведения, а также выполнять требования системы управления.

3.4. Руководство всех уровней поощряет участие работников в применении и
постоянном совершенствовании системы управления.

3.5. Старшее руководство обеспечивает четкое понимание того, когда, как и
кем принимаются решения в рамках системы управления.
8
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УДОВЛЕТВОРЕННОСТЬ ЗАИНТЕРЕСОВАННЫХ СТОРОН

3.6. Ожидания заинтересованных сторон учитываются старшим руководством
при осуществлении деятельности и взаимодействия в процессах системы
управления, с тем чтобы в большей степени удовлетворить заинтересованные
стороны и при этом исключить возникновение угрозы для безопасности.

ОРГАНИЗАЦИОННАЯ ПОЛИТИКА

3.7. Старшее руководство разрабатывает политику организации. Эта политика
соответствует характеру деятельности организации и имеющимся установкам.

ПЛАНИРОВАНИЕ

3.8. Старшее руководство устанавливает задачи, стратегии, планы и цели8,
соответствующие политике организации.

3.9. Старшее руководство разрабатывает задачи, стратегии, планы и цели на
основе комплексного подхода, чтобы их общее воздействие на безопасность
было понятным и поддавалось управлению.

3.10. Старшее руководство обеспечивает на основе соответствующих
процессов на различных уровнях организации наличие поддающихся
измерению целей по выполнению задач, стратегий и планов.

3.11. Старшее руководство обеспечивает регулярное рассмотрение выполнения
планов на предмет их соответствия поставленным целям и при необходимости
обеспечивает принятие мер по устранению отклонений от планов.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И ПОЛНОМОЧИЯ В СИСТЕМЕ УПРАВЛЕНИЯ

3.12. Старшее руководство несет основную ответственность за систему
управления и обеспечивает ее создание, применение, оценку и постоянное
совершенствование.

8 Такие задачи, стратегии, планы и цели часто в совокупности называют "планом
работы" или "бизнес-планом".
9
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3.13. Один из работников, находящихся в непосредственном подчинении
старшего руководства, несет ответственность и наделен конкретными
полномочиями в отношении:

—координации разработки и применения системы управления, ее оценки и
постоянного совершенствования;

—отчетности о работе системы управления, включая ее влияние на
безопасность и культуру безопасности, а также о необходимости в
доработке;

—устранения любых возможных несоответствий между требованиями и в
процессах системы управления.

3.14. Организация сохраняет общую ответственность за систему управления,
когда участие в работе по разработке всей системы управления или ее части
принимает внешняя организация.

4. УПРАВЛЕНИЕ РЕСУРСАМИ

ОБЕСПЕЧЕНИЕ РЕСУРСАМИ

4.1. Старшее руководство определяет объем необходимых ресурсов и
предоставляет ресурсы9 для осуществления деятельности организации и
создания, применения, оценки и постоянного совершенствования системы
управления.

4.2. Информация и знания, имеющиеся у организации, управляются как один
из видов ресурсов.

ЛЮДСКИЕ РЕСУРСЫ

4.3. Старшее руководство определяет требования в отношении
компетентности работников всех уровней и обеспечивает подготовку кадров

9  Понятие "ресурсы" включает людей, инфраструктуру, условия работы,
информацию и знания, а также материальные и финансовые ресурсы.
10
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или принимает иные меры для достижения требуемого уровня компетентности.
Проводится оценка эффективности принимаемых мер. Достигается и
поддерживается подходящий уровень квалификации.

4.4. Старшее руководство обеспечивают уверенность в том, что работники
обладают компетентностью, необходимой для выполнения порученной работы,
и они осознают последствия своей деятельности с точки зрения безопасности.
Работники получают надлежащее образование и проходят соответствующую
подготовку, а также обладают подходящими навыками, знаниями и опытом для
обеспечения должного уровня их компетентности. На основе подготовки
кадров обеспечивается уверенность в том, что работники осознают
актуальность и важность своей деятельности и отдают отчет в том, как эта
деятельность содействует безопасности на пути к достижению целей
организации.

ИНФРАСТРУКТУРА И УСЛОВИЯ РАБОТЫ

4.5. Старшее руководство определяет, создает, поддерживает и повторно
оценивает инфраструктуру и условия работы, необходимые для безопасного
выполнения работы и соблюдения всех требований.

5. ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ПРОЦЕССА

РАЗРАБОТКА ПРОЦЕССОВ

5.1. Определяются процессы системы управления, необходимые для
осуществления задач, предоставления средств для соблюдения всех требований
и выпуска продукции организации, а также планируется, осуществляется,
оценивается и постоянно совершенствуется разработка этих процессов.

5.2. Определяются последовательность и взаимодействие этих процессов.

5.3. Определяются и применяются методы, необходимые для обеспечения
эффективного осуществления процессов и контроля за ними.
11
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5.4. При разработке каждого процесса необходимо обеспечить выполнение
следующих условий:

—уточняются и учитываются требования процесса, в частности
соответствующие регулирующие законодательные, юридические
требования и требования, связанные с безопасностью, здравоохранением,
окружающей средой, физической безопасностью, качеством и
экономикой;

—выявляются опасности и риски, а также необходимые действия для
смягчения последствий;

—определяется взаимодействие со смежными процессами;
—определяются вводимые ресурсы, необходимые для осуществления

процесса;
—описывается технология процесса;
—определяется выходная продукция (продукты) процесса;
—устанавливаются критерии измерения параметров процесса.

5.5. Деятельность различных работников и групп, участвующих в одном
процессе, и взаимодействие между ними планируется, контролируется и
регулируется таким образом, чтобы была обеспечена эффективная связь и
четкое распределение обязанностей.

УПРАВЛЕНИЕ ПРОЦЕССОМ

5.6. В рамках каждого процесса назначенное лицо получает полномочия и
отвечает за:

—разработку и документирование процесса и ведение всей необходимой
вспомогательной документации;

—обеспечение эффективного взаимодействия между взаимосвязанными
процессами;

—обеспечение соответствия связанной с процессом документации любым
существующим документам;

—обеспечение указания в связанной с процессом документации учетных
записей, которые необходимы для подтверждения достижения результатов
процесса;

—контроль за осуществлением процесса и отчетность;
—содействие совершенствованию процесса;
12
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—обеспечение соответствия процесса, в том числе всех вносимых в него
впоследствии изменений, задачам, стратегиям, планам и целям
организации.

5.7. Для каждого процесса указывается информация о деятельности по
инспектированию, испытанию, проверке и аттестации, критериях ее
приемлемости и ответственности за осуществление такой деятельности. Для
каждого процесса указывается необходимость и время осуществления этой
деятельности назначенными работниками или группами, помимо тех, кто
выполнял эту работу первоначально.

5.8. Проводится оценка каждого процесса для подтверждения его неизменной
эффективности.

5.9. Работа, выполняемая в рамках каждого процесса, осуществляется в
контролируемых условиях с использованием одобренных текущих регламентов,
инструкций, чертежей и других соответствующих средств, которые
периодически рассматриваются для обеспечения их адекватности и
эффективности. Результаты сравнивают с ожидаемыми величинами.

5.10. В рамках системы управления определяется метод контроля процессов,
осуществляемых на основе подряда внешними организациями. За организацией
сохраняется общая ответственность за все процессы, осуществляемые
подрядчиками.

ОБЩИЕ ПРОЦЕССЫ СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ

5.11. В рамках системы управления разрабатываются следующие общие
процессы.

Контроль документов

5.12. Обеспечивается контроль документов10. Все лица, занимающиеся
подготовкой, пересмотром, рассмотрением и одобрением документов,

10 К числу документов могут относиться документы с изложением политики,
регламенты, инструкции, спецификации и чертежи (или изображения на иных
носителях), учебные материалы и любые другие текстовые документы, в которых
приводится описание процесса, указываются требования или устанавливаются
спецификации продукции.
13
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конкретно назначаются для выполнения этой работы, и они обладают
компетентностью для ее выполнения и имеют доступ к соответствующей
информации, на основе которой они делают свой вклад и выносят решения.
Обеспечивается осведомленность всех пользователей документов о наличии
надлежащих и правильных документов и использование ими таких документов.

5.13. Вносимые в документы изменения рассматриваются и регистрируются и
подлежат утверждению на том же уровне, что и сами документы.

Контроль продукции

5.14. Спецификации продуктов и требования к ним, в том числе любые
последующие изменения, находятся в соответствии с установленными
стандартами и включают применимые требования. Определяются и
контролируются связанные между собой и взаимодействующие виды
продукции.

5.15. Деятельность по инспектированию, испытанию, проверке и аттестации
завершается до приемки, внедрения и практического применения продукции.
Для этой деятельности используются инструменты и оборудование
надлежащего типа и имеющие надлежащий диапазон, точность и
прецизионность.

5.16. Организация подтверждает, что продукция отвечает указанным
требованиям и обеспечивает их удовлетворительное функционирование в
процессе эксплуатации.

5.17. Продукция поставляется в таком виде, чтобы можно было проверить ее
соответствие требованиям.

5.18. Устанавливается контроль, исключающий возможность непрохождения
продукцией требуемой проверки.

5.19. Продукция идентифицируется в целях обеспечения ее надлежащего
использования. В случае, когда возможность установить производителя
является обязательным условием, организация контролирует и регистрирует
уникальную маркировку продукции.

5.20. Во избежание повреждения, потери, порчи или непреднамеренного
использования продукции операции, связанные с обращением с ней, ее
14
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перевозкой, хранением, содержанием и эксплуатацией, производятся
указанным образом.

Контроль учетных записей

5.21. Учетные записи указываются в связанной с процессом документации и
подлежат контролю. Все учетные записи должны быть читаемыми, полными,
распознаваемыми и легко поддаваться поиску.

5.22. Срок хранения учетных записей и сопутствующих испытательных
материалов и образцов устанавливается в соответствии с требованиями
законодательства и обязательствами организации в отношении управления
знаниями. Для учетных записей используются такие носители, которые
обеспечивают возможность прочесть их в течение всего срока хранения,
указанного для каждой записи.

Закупки

5.23. Выбор поставщиков продукции осуществляется на основе указанных
критериев, и проводится оценка показателей их работы.

5.24. Разрабатываются требования в отношении закупок, и они указываются в
документах по закупкам. Данные, подтверждающие соответствие продукции
этим требованиям, предоставляются организации до начала использования
продукции.

5.25. В документах по закупке указываются требования в отношении
сообщения о несоответствиях и их устранения.

Коммуникация

5.26. Информация, имеющая отношение к задачам, связанным с
безопасностью, здравоохранением, окружающей средой, физической
безопасностью, качеством и экономикой, сообщается работникам организации
и при необходимости другим заинтересованным сторонам.

5.27. Между сотрудниками организации, работающими на разных уровнях и
исполняющими различные функции, осуществляется внутренняя
коммуникация, касающаяся применения и эффективности системы управления.
15
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Управление организационными изменениями

5.28. Организационные изменения оцениваются и классифицируются в
соответствии с их значением для безопасности, и каждое изменение
обосновывается.

5.29. В целях недопущения возникновения угрозы для безопасности
обеспечиваются планирование, контроль реализации подобных изменений,
оповещение о ней, ее мониторинг, отслеживание и регистрация.

6. ИЗМЕРЕНИЕ, ОЦЕНКА И СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ

МОНИТОРИНГ И ИЗМЕРЕНИЕ

6.1. В целях подтверждения способности соответствующих процессов давать
намеченные результаты, а также нахождения возможностей
усовершенствований осуществляется мониторинг и измерение эффективности
системы управления.

САМООЦЕНКА

6.2. Старшее руководство и руководство всех уровней в организации проводит
самооценку для оценки показателей выполнения работы и повышения культуры
безопасности.

НЕЗАВИСИМАЯ ОЦЕНКА

6.3. От имени старшего руководства регулярно проводятся независимые
оценки:

—для оценки эффективности процессов с точки зрения реализации и
выполнения задач, стратегий, планов и целей;

—для определения адекватности выполняемой работы и осуществляемого
руководства;

—для оценки культуры безопасности в организации;
16
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—для проверки качества продукции;
—для определения возможностей усовершенствования.

6.4. Создается организационное подразделение, отвечающее за проведение
независимой оценки11. Это подразделение наделяется достаточными
полномочиями для выполнения своих обязанностей.

6.5. Работники, проводящие независимую оценку, собственную работу не
оценивают.

6.6. Старшее руководство рассматривает результаты независимой оценки,
принимает необходимые меры, документирует свои решения и причины, по
которым они были приняты, и сообщает об этих решениях и причинах.

ЭКСПЕРТИЗА СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ

6.7. Экспертиза системы управления проводится с запланированной
периодичностью в целях обеспечения неизменной приемлемости и
эффективности системы управления и ее способности создать условия для
достижения целей, стоящих перед организацией.

6.8. Эта экспертиза охватывает, как минимум, следующее:

—итоги всех форм оценок;
—результаты и цели, достигнутые организацией и в ходе осуществления

процессов;
—несоответствия и корректирующие и профилактические меры;
—уроки, извлеченные из опыта других организаций;
—возможности усовершенствования.

6.9. Своевременно выявляются, оцениваются и устраняются недостатки и
препятствия.

6.10. В ходе экспертизы определяется необходимость изменения или
усовершенствования политики, задач, стратегий, планов, целей и процессов.

11 Размер подразделения оценки зависит от организации. В некоторых
организациях функция проведения оценки может быть возложена на одного работника
или поручена внешней организации.
17
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НЕСООТВЕТСТВИЯ И КОРРЕКТИРУЮЩИЕ И ПРОФИЛАКТИЧЕСКИЕ 
МЕРЫ

6.11. Определяются причины несоответствий и принимаются меры по их
устранению, с тем чтобы избежать их повторения.

6.12. Выявляются виды продукции и процессы, не соответствующие указанным
требованиям, они отделяются, подвергаются контролю, регистрируются, и о
них сообщается руководству соответствующего уровня. Последствия
несоответствий оцениваются, и виды продукции и процессы, не
соответствующие требованиям:

—либо принимаются;
—либо перерабатываются или исправляются в установленный период;
—либо отклоняются, бракуются или уничтожаются во избежание их

непреднамеренного использования.

6.13. Приемка продукции и процессов, не соответствующих требованиям,
допускается с предварительного разрешения. В случае, когда продукция или
процессы, не соответствующие требованиям, перерабатываются или
исправляются, они инспектируются на предмет определения их соответствия
требованиям или ожидаемым результатам.

6.14. Определяются и принимаются корректирующие меры, призванные
устранить несоответствия. Определяются и принимаются профилактические
меры для устранения причин возможных несоответствий.

6.15. Устанавливается контроль состояния и эффективности всех
корректирующих и профилактических мер, о них сообщается руководству
соответствующего уровня организации.

6.16. Выявляются возможные несоответствия, которые могут сказаться на
работе организации. Это осуществляется при помощи обратной связи, как
внешней, так и внутренней, с другими организациями; с использованием
технических достижений и исследований; посредством обмена знаниями и
опытом; и с помощью методов, используемых для выявления образцовой
практики.
18
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УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ

6.17. Выявляются возможности усовершенствования системы управления, и
определяются, планируются и регистрируются меры по совершенствованию
процессов.

6.18. Планы усовершенствований включают планы по обеспечению
достаточными ресурсами. Осуществляется мониторинг мер по
усовершенствованию вплоть до их завершения, и проверяется эффективность
внедренных усовершенствований. 
19
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ГЛОССАРИЙ

культура безопасности (safety culture). Набор характеристик и особенностей
деятельности организаций и поведения отдельных лиц, который
устанавливает, что проблемам защиты и безопасности, как обладающим
высшим приоритетом, уделяется внимание, определяемое их
значимостью.

независимая оценка (independent assessment). Такие оценки, как проверки
или контроль, проводимые с целью определения степени, в которой
выполнены требования, предъявляемые к системе управления, для оценки
эффективности системы управления и определения возможностей
внесения усовершенствований. Они могут проводиться самой
организацией или от ее имени для внутренних целей, заинтересованными
сторонами, такими, как клиенты и регулирующие органы, (или другими
лицами от их имени), или же внешними независимыми организациями.

оператор (operator). Любая организация или любое лицо, которые подают
заявление на получение официального разрешения или получили
официальное разрешение и/или несут ответственность за обеспечение
ядерной безопасности, радиационной безопасности, безопасности
радиоактивных отходов или безопасности перевозки при осуществлении
деятельности или в отношении любых ядерных установок или источников
ионизирующих излучений. В их число входят, в частности, частные лица,
государственные (правительственные) органы, грузоотправители или
перевозчики, лицензиаты, лечебные учреждения, лица, работающие по
найму, и т.д.

регулирующий орган (regulatory body). Компетентный орган или система
компетентных органов, назначенных правительством государства и
наделенных юридическими полномочиями для осуществления процесса
регулирования, включая выдачу разрешений, и для регулирования тем
самым ядерной безопасности, радиационной безопасности, безопасности
радиоактивных отходов и безопасности перевозки. Национальный
компетентный орган по регулированию безопасности перевозки
радиоактивных материалов включен в это определение, поскольку он
является регулирующим органом в области радиационной защиты и
безопасности.

самооценка (self-assessment). Повседневный и непрерывный процесс,
осуществляемый руководством на всех уровнях с целью оценки
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эффективности исполнения работы во всех сферах своей
ответственности.

система управления Комплекс взаимосвязанных или взаимодействующих
элементов (системы) для установления политики и целей и обеспечения
возможностей достичь эти цели эффективным и результативным образом. 

Система управления объединяет все элементы организации в одну
последовательную систему, которая позволяет выполнять все задачи
организации. Эти элементы включают структуру, ресурсы и процессы.
Персонал, оборудование и организационная культура, а также
документально зафиксированные политика и процессы являются частью
системы управления. Процессы организации должны охватывать всю
совокупность требований, предъявляемых к организации, как
устанавливается, например, в нормах МАГАТЭ по безопасности  и других
международных кодексах и нормах.

установки и деятельность (facilities and activities). Общий термин,
охватывающий ядерные установки, применения всех видов источников
ионизирующих излучений, всех видов деятельности по обращению с
радиоактивными отходами, перевозку радиоактивных материалов и
любую другую практическую деятельность или обстоятельства, в которых
люди могут подвергаться воздействию излучения от естественных или
искусственных источников.

экспертиза системы управления (management system review). Регулярная и
систематическая оценка старшим руководством организации
пригодности, адекватности, эффективности и действенности системы
управления организации с точки зрения осуществления ее политики и
достижения целей и задач. 

(ядерная) безопасность ((nuclear) safety). Достижение надлежащих
эксплуатационных условий, предотвращение аварий или смягчение
последствий аварии, благодаря чему обеспечивается защита работников,
населения и окружающей среды от чрезмерной радиационной опасности.
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ОРГАНЫ, УЧАСТВУЮЩИЕ В ОДОБРЕНИИ НОРМ 
МАГАТЭ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
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документация, но они, как правило, не принимают участия в работе
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